
Філологічні діалоги. Випуск 7 
 

31 

DOI 10.31909/2663-7103.2020-(7)-5 
УДК 373.5.016:811.161.2’373  

                                                                                Руслана Мельникова 
                                             (м. Ізмаїл)  

 
ФОРМУВАННЯ КОМУНІКАТИВНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ УЧНІВ 6-ГО 

КЛАСУ ЗАКЛАДІВ  ЗАГАЛЬНОЇ СЕРЕДНЬОЇ ОСВІТИ В ПРОЦЕСІ 
НАВЧАННЯ РОЗДІЛУ «ЛЕКСИКОЛОГІЯ» (НА МАТЕРІАЛІ СЛІВ 

ІНШОМОВНОГО ПОХОДЖЕННЯ) 
 

Постановка проблеми.  Процес навчання української мови в закладах 
загальної середньої освіти спрямовано на набуття учнями комунікативної 
компетентності, що передбачає не тільки оволодіння системою мовних знань, 
мовленнєвих умінь і навичок, а й готовність усвідомлено застосовувати 
здобутий досвід для розв’язання проблем, які виникають у реальному житті. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Компетентнісний підхід, 
задекларований у Державному стандарті й програмі з української мови, 
зорієнтовує процес навчання на повноцінне засвоєння всіх ліній змісту мовної 
освіти: мовленнєвої, лінгвістичної, соціокультурної та діяльнісної. Ці лінії 
формують комунікативну компетентність особистості, сприяють розвитку 
національної самосвідомості, патріотичному, морально-етичному й 
естетичному вихованню учнів.  

У Законі України «Про освіту» компетентність трактується як «динамічна 
комбінація знань, умінь, навичок, способів мислення, поглядів, цінностей, 
інших особистих якостей, що визначає здатність учня успішно соціалізуватися, 
провадити професійну та/або подальшу навчальну діяльність»  [9].  

Проблема компетентнісного підходу не нова, її досліджують  такі видатні 
вчені: Н. Голуб, В. Новосьолова, С. Омельчук, М. Пентилюк, І. Хом’як, 
А. Ярмолюк  та багато інших. У їхніх  працях розкриваються поняття 
«компетентність» і «компетенція», характеризується їх специфіка; подається 
опис того, як відбувається формування компетентностей у процесі навчання 
розділів шкільного курсу української мови; пропонується дидактичний 
матеріал. Однак наявні сьогодні дослідження з лексикології та методики її 
навчання не вичерпують проблем. Адже життєві реалії, еволюційний розвиток 
суспільства, мови та стрімкий прогрес інформаційних технологій ставлять 
перед українством, а відтак і наукою, все нові й нові виклики, що потребують 
негайного розв’язання [3, с. 16].  

Метою статті є висвітлення специфіки роботи з формування 
комунікативної компетентності учнів 6-го класу закладів загальної середньої 
освіти в процесі навчання розділу «Лексикологія» (на матеріалі слів 
іншомовного походження). 

Виклад основного матеріалу. Визнання компетентнісного підходу 
провідним у навчанні передбачає формування не лише предметної 
(«компетентність, специфічна для кожного окремого предмета шкільної 
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програми, необхідна  для майбутньої професійної діяльності в конкретній 
галузі» [4, с. 33]), а й ключових компетентностей («тих, яких кожен потребує 
для особистої реалізації, розвитку, активної громадянської позиції, соціальної 
інклюзії та працевлаштування і які здатні забезпечити особисту реалізацію та 
життєвий успіх впродовж усього життя» [4, с. 33]).  

Серед ключових  компетентностей провідною є спілкування державною 
мовою, яка передбачає вироблення таких умінь: «використовувати українську 
мову як державну для духовного, культурного й національного самовияву; 
володіти всіма видами мовленнєвої діяльності; усно й письмово тлумачити 
поняття, факти; висловлювати думки, почуття, погляди; оцінювати й 
осмислювати ситуацію спілкування; реагувати мовними засобами на повний 
спектр соціальних і культурних явищ (у школі, громадських місцях, удома, на 
дозвіллі); здійснювати адекватний змістові й умовам спілкування добір мовно-
виражальних засобів; володіти засобами української мови – її стилями, типами, 
жанрами; правильно вимовляти й писати слова, творити їх граматичні форми; 
конструювати речення й тексти; дотримуватися норм етикету під час 
спілкування» [13, с. 7]. 

Складником комунікативної компетентності є мовна, яка означає знання 
учасниками комунікації норм і правил мови й уміле використання їх під час 
продукування висловлювань [6,  с. 13]. 

Невід’ємним складником мовної компетентності є лексична, яка полягає 
в усвідомленому й умотивованому оволодінні лексичними засобами мови й 
умінні користуватися ними. Лексична компетентність передбачає не лише 
наявність багатого словникового запасу, а й уміння використовувати лексичні 
елементи в процесі мовлення для вираження своєї позиції та ставлення до 
сказаного, здатність варіювати лексичними засобами залежно від сфери й 
ситуації, у яких відбувається комунікативний процес. «Успішність формування 
лексичної компетентності залежить від рівня сформованості лексичних 
навичок, обсягу здобутих і засвоєних знань про лексичну сторону мовлення й 
динамічної взаємодії цих складників на основі загальної мовної й лексичної 
усвідомленості» [2,  с. 215].  
 Учитель повинен донести до усвідомлення шестикласників, що лексична 
компетентність полягає в оволодінні лексичними засобами мови й умінні 
користуватися ними. Вона передусім передбачає багатий словниковий запас; 
правильне вживання слова відповідно до його значення; враховує можливості 
лексичної сполучуваності слів. Вибір і використання лексичних елементів 
залежить від сфери й ситуації,  у яких відбувається комунікативний процес.  
 Лексична компетентність, як складник комунікативної, передбачає 
передусім знання учнями лінгвістичних основ лексикології. Успішність 
формування лексичної компетентності залежить від рівня сформованості 
лексичних навичок, обсягу здобутих і засвоєних знань про багатогранність 
лексичних відношень у мовленні й динамічної взаємодії між словами [8,  с. 31].  
 Учені-методисти зазначають, що вивчення розділу «Лексикологія» слугує 
теоретичною основою для оволодіння словниковим складом української мови, 
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створює базу для організації систематичної роботи над збагаченням 
словникового запасу учнів. Систематичні знання з розділу учні отримують у 5-6 
класах. Саме цей розділ має великі можливості для збагачення словникового 
запасу, засвоєння норм літературної мови, розвитку зв’язного мовлення. Серед 
тем, які вивчаються в 6 класі, є «Групи слів за  походженням». Учням подається 
інформація про те, що за походженням розрізняють власне українські й 
запозичені (іншомовні). Власне українськими є слова, що виникли на 
українському ґрунті, а слова, що ввійшли до української мови з інших мов, 
називають запозиченими (іншомовними). Про значення та походження 
запозичених слів можна дізнатися зі словника іншомовних слів [5, с. 22].  

Розглядаються й питання культури мовлення. Зазначається, що 
«запозиченими словами не варто зловживати. Якщо для називання якогось 
поняття є власне український синонім, то саме йому слід надавати перевагу [5, 
с. 24]. Вивчаються й правила написання слів іншомовного походження: букви 
и, і; правопис знаку м’якшення й апострофа; подвоєння букв у загальних і 
власних назвах іншомовного походження [13, с. 33]. Засвоєння цих орфограм 
утруднюється тим, що в підручниках відсутні правила, тлумачення значень 
незнайомих слів, вправи на закріплення [5]. Труднощі виникають під час 
засвоєння орфограми «Подвоєння літер на позначення приголосних». Учитель 
має пояснювати значення невідомих слів. У цьому допоможе словник 
іншомовних слів і тлумачний.  
 Розглядаючи випадки, коли відбувається подвоєння, зазначено, що за 
збігу однакових приголосних на межі префікса й кореня, якщо в мові 
вживається паралельне непрефіксальне слово: імміграція (міграція), ірреальний 
(реальний), але анотація, конотація [1, с. 62]. Звертаючись до словника, 
пояснюємо: імміграція ‒ в’їзд чужоземців до якої-небудь країни на постійне 
проживання [12]; ірреальний ‒ те саме, що нереальний (1. Який не існує, якого 
не буває у дійсності; уявний. 2. Неможливий для виконання, здійснення; 
нездійснення) [12]; анотація ‒ коротка бібліографічна довідка, характеристика 
змісту книги, статті і т. ін. [12]; конотація ‒ додаткові риси, відтінки, що 
супроводжують основний зміст поняття, судження [11]. Далі читаємо: 
подвоєння відбувається також в окремих словах, які треба запам’ятати [1, с. 62]: 
алло ‒ уживається при звертанні до особи під час розмови по телефону в 
значенні слухаю, слухайте [12]; аннали ‒ записи історичних подій за роками у 
давніх народів (єгиптян, ассірійців, персів, китайців); літопис [12]; білль ‒ у 
Великій Британії, США та у деяких інших країнах англосаксонської правової 
системи ‒ законопроєкт, що виноситься на розгляд законодавчих органів 
урядом або членом парламенту, а також назва деяких конституційних актів 
[11]; бонна ‒ у дореволюційній Росії ‒ вихователька, переважно з іноземців, яку 
наймали до дітей у дворянських і буржуазних сім’ях [12]; брутто ‒ вага товару 
разом з упаковкою [12]; нетто ‒ без тари і упаковки (про вагу товару) [12]; 
булла ‒ папська грамота, послання [12]; вілла ‒ розкішна дача за містом або 
будинок-особняк, звичайно із садом навколо [12]; гамма ‒ назва третьої букви 
грецького алфавіту [12]; донна ‒ слово, що додається до імен знатних жінок в 
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Італії [12]; дурра ‒ тропічна однорічна хлібна і кормова рослина, вид [12]; канна 
‒ 1. Багаторічна трав’яниста рослина, що має великі червоні квіти, вирощується 
як декоративна. 2. Найбільша африканська антилопа [12]; мадонна ‒ у 
католиків ‒ назва матері Христа; богородиця [12]; манна ‒ за біблійною 
легендою ‒ їжа, що падала євреям із неба під час їх мандрівки по пустелі [12]; 
мірра ‒ 1. Ароматична смола деяких тропічних дерев, що застосовується в 
медицині та парфюмерії. 2. Тропічне дерево, з якого добувають цю смолу [12]; 
мокко ‒ цінний сорт кави з дрібними зернами; кава цього сорту [12]; мотто ‒ 
дотепний вислів, афоризм, що вживається як епіграф на початку книжки або 
розділу [12]; мулла ‒ служитель релігійного культу в мусульман [10]; пенні ‒ 
фінська монета, що дорівнює 1/100 фінської марки [12]; панно ‒ 1. Картина 
тематичного або декоративного характеру, що кріпиться звичайно до стіни. 
2. Частина стіни або стелі, обрамлена орнаментом чи ліпленням і звичайно 
заповнена живописним зображенням або скульптурним рельєфом [12]; тонна ‒ 
міра ваги, яка дорівнює тисячі кілограмів; що-небудь, що має таку вагу [12]; 
Аллах ‒ назва бога в мусульманській релігії [12].  
 У процесі вивчення орфограми «М’який знак» у словах іншомовного 
походження зазначається, що м’який знак пишемо після д, т, з, с, л, н перед я, 
ю, є, ї, йо. Наприклад, каньйон, ательє, консьєржка [1, с. 63]. Доречно 
зосередити увагу дітей на значенні цих слів: каньйон ‒ вузька річкова долина, 
глибоко врізана в корінну породу [12]; ательє ‒ майстерня маляра, скульптора, 
фотографа [12]; консьєрж ‒ швейцар; людина, в чиї обов’язки входить 
забезпечення постояльців у готелі або мешканців будинку всім необхідним і 
створення для них комфортних умов [11].  
 М’який знак пишемо також після д, т, з, с, л, н перед я, ю, є, ї, йо 
відповідно до вимови в кінці слів. Наприклад, магістраль, каніфоль [1, с. 63]. 
Магістраль ‒ 1. Основна лінія в шляхах сполучення. Широка міська вулиця з 
великим рухом. 2. Головна лінія в системі водопровідної, електричної, 
телефонної та ін. мереж [12]; каніфоль ‒ ламка склоподібна речовина, що її 
добувають із живиці; уживається в деяких галузях виробництва, а також для 
натирання смичків струнних інструментів [12]. 
 Так само працюємо при вивченні орфограм «Апостроф», «Правопис и, і» 
у словах іншомовного походження. 
          Для кращого засвоєння теми «Лексикологія» використовують і 
традиційні, й інноваційні методи та прийоми навчання. Так, запам’ятати 
винятки правопису слів іншомовного походження можна за допомогою 
мнемонічних прийомів: 
  На ВІЛЛІ стоїть ВАННА 
  Вагою ТОННА. 
  У ній сидить ПАННА  
  На ім’я МАДОННА. 
 Ефективним щодо цього є метод «асоціативний кущ», що ґрунтується на 
пошукові й установленні зв’язків  між словами та поняттями певної теми. 
 До кожного з вивчених слів додаємо асоціативно інші винятки: 
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 Тонна ‒ нетто й брутто (це теж вага). 
 Панна ‒ пенні й панно (за звуковими асоціаціями). 
 Ванна ‒ манна й аннали (також за звучанням). 
 Мадонна ‒ донна й бонна (донна, як частинка від «Мадонна», а бонна – це 
теж жіночка). 
 Вілла ‒ білль, булла й мулла (за звучанням, та й в усіх словах є подвоєння  
 лл). 
 А ще, як зазначалося вище, обов’язково треба пояснити  значення цих 
слів. І коли з’ясували, що «мулла» ‒ це священник, то можна за смислом додати 
до нього слова «мірра», бо це ароматична смола, що використовується в 
релігійних обрядах, та «Аллах». А от значення слова «дурра» (тропічна хлібна 
рослина) варто пояснити теж, бо асоціації діти часто знаходять самі! [17]. 
 Велике значення для вироблення комунікативної компетентності 
відіграють вправи. Наведемо приклади. 

Вправа «Розумники й розумниці» 
За лексичним значенням знайдіть слово іншомовного походження. За 

потреби скористайтеся словником. 
1. Хоровий спів без інструментального супроводу. 
2. Художньо оформлене підвищення, на якому встановлюється статуя, 
скульптура, колона тощо. 
3. Короткий лікарський висновок про характер і суть захворювання 
розпізнавання. 
4. Відрізок прямої, що з’єднує вершини двох кутів многокутника, не прилеглих 
до однієї сторони.  
5. Драматичний твір, звичайно призначений для показу на сцені. 
6. Одиниця ваги в метричній системі мір, що дорівнює 1000 г. 
7. Взірець, за яким виготовляють однорідні вироби або перевіряють форму 
готових виробів.  
8. Агент, торговий посередник під час купівлі-продажу нерухомості. 
9. Загальний вид місцевості.  
10. Ділянка в пустелі, напівпустелі, що завдяки наявності води різко 
виділяється серед навколишніх просторів розвитком рослинності. 
11. Група експертів-спеціалістів, яка розглядає питання про розподіл місць і 
вручення нагород на конкурсах, змаганнях, виставках тощо. 
12. Зоровий або слуховий умовний знак для передачі якого-небудь 
повідомлення. 

Матеріал для вчителя 
Капела, п’єдестал, діагноз, діагональ, п’єса, кілограм, шаблон, ріелтор, 

ландшафт, оазис, журі, сигнал. 
         Вибірковий диктант 

Прочитайте, випишіть слова іншомовного походження, поясніть їх 
лексичне значення. З виділеними словами складіть речення. 

Майонез, сюжет, квітень, віхола, бутерброд, онук, дзеркало, космос, 
протокол, джерело, зерно, інструкція, меморандум, хурделиця, резюме, 
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громада, хвиля, олень, анотація, проблема, борщ, статут, жайворонок, діалог, 
малюнок, аванс, оплески, аудієнція, поштовх. 

Матеріал для вчителя 
Майонез, сюжет, бутерброд, космос, протокол, інструкція, меморандум, 

резюме, анотація, проблема, статут, діалог, аванс, аудієнція. 
Вправа «Закодована назва» 
Випишіть із запропонованих слів зразки запозиченої лексики. Із 

третіх літер складіть назву соціально-побутової повісті. 
Вікно, війт, диктатура, брама, сало, двері, файно, сейф, гнилиці, будз, 

стіл, кадет, указ, бричка, дрантя, аршин, електрон, смерека, гудець, гавань, 
хмара, влада, праця, постать, робота, життя, обіцянка, хлопчина, замок, земля, 
урядник. 

 
Матеріал для вчителя 
Диктатура, брама, сейф, кадет, указ, аршин, електрон, гавань, влада, 

постать, обіцянка, замок, урядник.  
(«Кайдашева сім’я» Іван Нечуй-Левицький) 
Вправа «Доречний відповідник» 
Замініть запозичені слова українськими відповідниками, складіть із 

ними речення. 
Експорт, гуманний, делікатес, епілог, пролог, сувенір, ембарго, імпорт, 

естафета, пролог, фотографія. 
Матеріал для вчителя 
Експорт – вивіз; гуманний – людяний; делікатес – ласощі; епілог – кінець; 

сувенір – пам’ятка; ембарго – заборона; імпорт – ввезення; естафета – передача 
(чогось); пролог – вступ; фотографія – світлина. 
          Вправа «Конструктор» 

Перепишіть подані речення, замінивши виділені слова на синонімічні 
іншомовного походження. 

Надвечір полетів підшипник на третьому тракторі, вилізли назовні інші 
вади (Юрій Яновський). Я просив би утриматися від оцінки моїх думок. Це поки 
що не входить у ваші переваги (Павло Загребельний). Ви саме на заводі 
доведете своє право на першість у цьому відкритті! (Юрій Шовкопляс). 
Сказати щось було конче потрібно, щоб якимсь способом неначе звести на 
буденщину особливий прикрий казус. Мировий не довго й гаявся: через 
тиждень приїхав у Горобцівку, зайшов у волосну управу і почав перевірку 
(Нечуй-Левицький). З півночі йшла зима, яка, за всіма передбаченнями, мала 
бути суворою (Натан Рибак). Група правників, особливо молодших, помалу 
зосередилась коло судового радника, що оповідав про новий земельний бунт 
(Іван Франко). Прийти втікачу в хату було небезпечно. Часто стражники чи 
козаки приїздили вночі з волості й робили несподівані обшуки (Олесь 
Донченко). 
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Матеріал для вчителя 
Вади – дефекти; переваги – прерогативи; першість – пріоритет; 

особливий – екстраординарний; перевірка – ревізія; передбачення – прогноз; 
земельний – аграрний; втікач – дезертир [10, с. 84–89]. 

Отже,  у процесі вивчення розділу «Лексикологія», активізації, збагаченні 
й розширенні  словникового запасу учень здобуває теоретичні знання про 
лексичні засоби мови, їх виражальні можливості, вчиться вибирати лексичні 
елементи й користуватися ними залежно від сфери та ситуації, в яких 
відбувається комунікативний процес. Ця сукупність знань, що сприяє 
формуванню життєво важливих умінь і навичок, багатий словниковий запас 
інтегруються в комунікативну компетентність.  
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Анотація 
 

Мельникова Руслана. Формування комунікативної компетентності 
учнів 6-го класу закладів загальної середньої освіти в процесі навчання 
розділу «Лексикологія» (на матеріалі слів іншомовного походження) 

 
У статті розглядаються шляхи формування комунікативної 

компетентності в учнів 6-го класу в процесі навчання розділу «Лексикологія». 
З’ясовуються поняття «комунікативна компетентність», «лексична 
компетентність», «орфографічна компетентність» як структурні 
компоненти комунікативної. Розглядаються зміст і напрями роботи; 
подається система вправ щодо формування комунікативної компетентності 
учнів. 

Ключові слова: комунікативна компетентність, лексична 
компетентність, орфографічна компетентність, лексикологія, слова 
іншомовного походження. 

 
 
 

Summary 
 

Melnikova Ruslana. The formation of communicative competence of 6th 
grade pupils of general secondary education institutions in the process of learning 
the section «Lexicology» (based on the words of foreign origin) 

 
The article considers the ways of formation of communicative competence in 

6th grade pupils in the process of learning the section «Lexicology». The concepts of 
«communicative competence», «lexical competence», «spelling competence» as 
structural components of communicative are clarified. The directions of work, the 
maintenance are considered, the system of exercises concerning formation of 
communicative competence of pupils is given. 

Key words: communicative competence, lexical competence, spelling 
competence, lexicology, words of foreign origin. 
 

 
 
 
 
 

 


